AGREEMENT
on the establishment of a Nordic-Baltic regional division of the .,
Unified Patent Court

The Contracting Nordic and Baltic States,

CONSIDERING that the cooperation among the Contracting Nordic and Baltic States
(hereafter referred to as “the Contracting States”) constitutes the natural continuation of the
work undertaken to establish a Unified Patent Court common to the Member States of the
European Union and should be undertaken in the spirit of a true Nordic-Baltic cooperation;

REAFFIRMING the importance of protecting inteilectual property rights and their key role sp
the further sustainable economic growth in the Nordic-Baltic region;

CONSIDERING that a Nordic-Baltic regional division should provide proximity to users of the
patent system, in particular small and medium sized companies, which is a prerequisite for
ensuring access to justice;

CONSIDERING that such a Nordic-Baltic regional division should make use of the possibility to
hear cases in multiple locations as provided for in Article 7(5) of the Agreement on the
Unified Patent Court (hereinafter referred to as “the UPC Agreement”) to the greatest extent
possible;

CONSIDERING that this Agreement should be open to accession by any Nordic or Baltic State
which is a Signatory State of the UPC Agreement;

have agreed on the following:
Articie 1 - Establishment

The Contracting States shall request that the Unified Patent Court sets up a Nordic-Baltic
regional division as provided for in Article 7(5) of the UPC Agreement and in accordance with
Article 18 of the Statute of the Court.

Article 2 - Hearing cases in multiple locations

In accordance with Article 7(5) of the UPC Agreement the Contracting States shall make it
possible for the Nordic-Baltic regional division to hear cases in multiple locations to the
greatest extent possible. Each Contracting State taking part in the Nordic-Baltic regional
division shall designate facilities in their respective State for hearings.

Article 3 - Facilities and costs

The costs of providing facilities for hearings, including necessary administrative support, shall
be borne by each respective Contracting State providing such facilities.




Article 4 - Language of proceedings

The Contracting States shall, in accordance with Article 49(2) of the UPC Agreement,

designate English as the language of proceedings in a Nordic-Baltic regional division. The use
of interpretation facilities in court hearings shall be provided in accordance with the UPC

Agreement and the Rules of Procedure of the Unified Patent Court.

Article 5 - The seat and sub-registry

The Contracting States shall, in accordance with Article 7(5) of the UPC Agreement and
Article 18 of the Statute of the Court, designate the seat of the Nordic-Baltic regional division
to be located, together with the sub-registry, in Stockholm, Sweden. The costs for the seat
and sub-registry, which are not covered by the budget of the Unified Patent Court, shaij&&é
borne by Sweden. ’

Article 6 - Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved
by consultations between the Contracting States.

Article 7 - Withdrawal

This Agreement shall remain in force for an indefinite period of time. Any Contracting State
may withdraw from the Nordic-Baltic regional division, and consequently also from this
Agreement, by giving twelve months written notice to the other Contracting States. A
Contracting State’s withdrawal does not lead to the discontinuance of the Nordic-Baltic
regional division, subject to Article 7(5) of the UPC Agreement.

Article 8 - Accession

This Agreement shall be open to accession by any Nordic or Baltic State whichis a Signatory :
state of the UPC Agreement. The Agreement shall enter into force for that State in
accordance with Article 9.

Article 9 - Entry into force

This Agreement shall be approved by the Contracting States in accordance with their
respective national procedures and will only have effect in each State from the time when
the UPC Agreement enters into force in that State. The Contracting States shall notify_eavéh’ v
other when the requisite procedures have been completed. The Agreement shall ent’ze;‘ htq
force when two €bntracting States including the hosting Contracting State of the sea Va;id
sub-registry, have approved this Agreement and ratified the UPC Agreement. The entr\'{:i,r_t_'to
force of this Agreement is dependent on the entry into force of the UPC Agree’m'e’n‘t

according to its Article 89.




In witness whereof the undersigned, being dufy
Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on the 4 of March 2014 in four dri‘gmat in
language to be kept by each Contracting State.

For the Republic of Estonia

For the Republic of Latvia

For the Republic of Lithuania

For the Kingdom of Sweden







Neoficialais tulkojums

NOLIGUMS
par Vienotas patentu tiesas Ziemelvalstu—Baltijas valstu regionalas nodalas
izveidi

Ligumsleédzgjas Ziemelvalstis un Baltijas valstis,

NEMOT VERA TO, ka sadarbiba starp ligumslédzgjam Ziemelvalstim un Baltijas
valstim (turpmak teksta — ,ligumslédzgjas valstis”) ir dabisks turpinajums darbam, kas
ieguldits, lai izveidotu Vienoto patentu tiesu, kura ir kopiga visam Eiropas Savienibas
dalibvalstim, un ka §im procesam jaturpinas patiesa Zieme|valstu—Baltijas valstu sadarbﬁifés
gara; :

APLIECINOT to, cik svarigi ir aizsargat intelektuala ipa§uma tiesibas, un to, ka $im
tiesibam ir iz8kiroSa nozime turpmakai ilgtsp&jigai ekonomiskajai izaugsmei Ziemelvalstu—
Baltijas valstu regiona;

NEMOT VERA TO, ka Zieme]valstu—Baltijas valstu regionala nodala atradisies tuvak
patentu sistémas lietotajiem, jo ipa$i mazajiem un vidéjiem uzpémumiem, un tas ir tiesas
pieejamibas nodro§inasanas priek$nosacijums;

NEMOT VERA TO, ka Zieme|valstu-Baltijas valstu regionalas nodalas izveide sniegs
lespeju izskafit lietas vairakas vietas, ka mingts Vienotas patentu tiesas izveides noliguma
(turpmak teksta — ,,VPT noligums™) 7. panta 5. punkta, un, cik vien tas ir iespéjams, tiesi tur;

- NEMOT VERA TO, ka $im Noligumam var pievienoties jebkura Zieme]valsts
Baltijas valsts, kas ir VPT noliguma parakstitaja valsts,

=
&

e ir vienojusas par turpmako.

1. pants. Izveide

Ligumsledzgjas valstis lidz Vienotajai patentu tiesai izveidot Zieme]valstu—Baltijas
valstu regionalo nodalu, ka noteikts VPT noliguma 7. panta 5. punkta, saskapa ar Tiesas
statiitu 18. pantu.

2. pants. Lietu izskatiSana vairakis vietas

Saskana ar VPT noliguma 7. panta 5. punktu ligumslédzejas valstis rada iesp&ju tam,
lai Ziemelvalstu-Baltijasggalstu regionalas nodala varétu izskatit lietas vairakas vietas un, cik
vien tas ir iespgjams, tie$i tur. Ikviena ligumslédzgja valsts, kas ir Ziemelvalstu-Baltijas
valstu regionalas nodalas dalibvalsts, paredz materiali tehnisko nodroSindgjumu lietu
izskatiSanai attiecigaja valsti.
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3. pants. Materiali tehniskais nodroSinajums un izmaksas

zdevumus, kas rodas saistibd ar lietu izskatifanai paredzéto materiali tehnisko
osinajumu, tostarp nepiecieSama admlmstratwa atbalsta sniegSanu, sedz attieciga
1gumsledze;a valsts, kura atbild par minéto nodrosmajumu i

4. pants. Tlesvedibas valoda

. Ligumsledzéjas puses saskapa ar VPT nohguma 49, panta 2. punktu nosaka to, ka

Zlemelvalstu—Baltgas valstu regionalas nodalas tiesvedibas valoda ir anglu valoda. Mutiskas

 tulko$anas iekartu izmanto3ana lietu izskatifanas laika tiek nodroSinata saskapd ar VPT
~ noligumu un Vienotas patentu tiesas reglamentu.

5. pants. Galvena mitne un apakSregistrs

Ltgumsledzejas valsus saskapa ar VPT nohguma 7. panta 5. punktu un Tiesas staﬁutu
18. pantu nosaka to, ka Ziemelvalstu—Baltijas valstu regionalas nodalas galvena mitne un't*s
-apak§revistrs atrodas Stokholma, Zviedrija. Izdevumus, kuri rodas saistiba ar galveno

o :f.fn.:un apaksreglstru un kuri netiek segti no Vienotas patentu tiesas budZeta, apmaksa Zv1edr1ja

6. pants. Stridu izSkirSana

Vis;t 'tr‘idi“‘ attieciba uz éa Noliguma interpretaciju vai pieméroSanu tiek risinati,

8. pants. PievienoSanas

im Nohgumam var pievienoties ikviena Zieme]valsts vai Baltijas valsts, kura ir VPT
uma pataksuta_]valsts Attieciba uz 8$adu valsti Noligums stadjas spéka atbilstoSi

9. pants. Spéka stasanas

"1gumsledzejas valstis apstiprina So Noligumu saskal;la ar katras attiecigas vaIsts

eduram, un tas konkrétaja valsti stajas speka tad, kad $aja valsti ir stajies speka VPT

oligums. Ligumsledzgjag, valstis informé cita citu par to, ka nepiecieSamas procediiras ir

beigtas. Noligums stajas speka tad, kad divas ligumslédzgjas valstis, ieskaitot galvenas

~ mitnes un apakSregistra ligumslédzgju valsti, Noligumu ir apstiprinajusas un ir ratificgjusas

.. VBE nohgumu Sa Noliguma speka stadanas ir atkariga no VPT noliguma speka sta$anas
~ saskanpa ar ta 89. pantu.
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